Задания и методические указания к семинарскому занятию по дисциплине 
«Перевод общественно-политических текстов»: 

Семинар № 1

Тема: 
中华人民共和国
科威特国
Цель занятия: Сформировать у студентов общекультурные и профессиональные компетенции для решения профессиональных задач. Расширение кругозора и формирование знаний по переводу общественно-политических текстов, в частности обучение адекватной передаче содержания и стилистических особенностей переводимых текстов.
Тип сдачи: Перевод общественно-политических текстов, выполнение упражнений.

Методические указания: Выполнять поиск, анализ и интерпретации новых слов и выражений, использование знаний грамматических конструкций и правил для выполнения упражнений. 

Литература: 

1. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф., Мусабекова Л.Д. - Учебник общественно-политического перевода. Уровень - бакалавриат. Китайский язык - 2008.

2. Омарова М.А. Общественно-политическая лексика китайского языка. Учебное пособие. - 2021
3. 中国政治话语对外翻译工作手册. – 2019

4. Socio-political terminology of the modern Chinese language. - 2020
Семинар № 2
Тема: 
文明古国柬埔寨
斯洛伐克共和国
Цель занятия: Сформировать у студентов общекультурные и профессиональные компетенции для решения профессиональных задач. Расширение кругозора и формирование знаний по переводу общественно-политических текстов, в частности обучение адекватной передаче содержания и стилистических особенностей переводимых текстов.
Тип сдачи: Перевод общественно-политических текстов, выполнение упражнений.

Методические указания: Выполнять поиск, анализ и интерпретации новых слов и выражений, использование знаний грамматических конструкций и правил для выполнения упражнений. 

Литература: 

1. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф., Мусабекова Л.Д. - Учебник общественно-политического перевода. Уровень - бакалавриат. Китайский язык - 2008.

2. Омарова М.А. Общественно-политическая лексика китайского языка. Учебное пособие. - 2021
3. 中国政治话语对外翻译工作手册. – 2019

4. Socio-political terminology of the modern Chinese language. - 2020
Семинар № 3
Тема: 
俄罗斯联邦
文萊
Цель занятия: Сформировать у студентов общекультурные и профессиональные компетенции для решения профессиональных задач. Расширение кругозора и формирование знаний по переводу общественно-политических текстов, в частности обучение адекватной передаче содержания и стилистических особенностей переводимых текстов.
Тип сдачи: Перевод общественно-политических текстов, выполнение упражнений.

Методические указания: Выполнять поиск, анализ и интерпретации новых слов и выражений, использование знаний грамматических конструкций и правил для выполнения упражнений. 

Литература: 

1. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф., Мусабекова Л.Д. - Учебник общественно-политического перевода. Уровень - бакалавриат. Китайский язык - 2008.

2. Омарова М.А. Общественно-политическая лексика китайского языка. Учебное пособие. - 2021
3. 中国政治话语对外翻译工作手册. – 2019

4. Socio-political terminology of the modern Chinese language. - 2020
Семинар № 4
Тема: 
七大洲的含义
千奇百怪的海岛
Цель занятия: Сформировать у студентов общекультурные и профессиональные компетенции для решения профессиональных задач. Расширение кругозора и формирование знаний по переводу общественно-политических текстов, в частности обучение адекватной передаче содержания и стилистических особенностей переводимых текстов.
Тип сдачи: Перевод общественно-политических текстов, выполнение упражнений.

Методические указания: Выполнять поиск, анализ и интерпретации новых слов и выражений, использование знаний грамматических конструкций и правил для выполнения упражнений. 

Литература: 

1. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф., Мусабекова Л.Д. - Учебник общественно-политического перевода. Уровень - бакалавриат. Китайский язык - 2008.

2. Омарова М.А. Общественно-политическая лексика китайского языка. Учебное пособие. - 2021
3. 中国政治话语对外翻译工作手册. – 2019

4. Socio-political terminology of the modern Chinese language. - 2020
Семинар № 5
Тема: 
国中国
飞地
Цель занятия: Сформировать у студентов общекультурные и профессиональные компетенции для решения профессиональных задач. Расширение кругозора и формирование знаний по переводу общественно-политических текстов, в частности обучение адекватной передаче содержания и стилистических особенностей переводимых текстов.
Тип сдачи: Перевод общественно-политических текстов, выполнение упражнений.

Методические указания: Выполнять поиск, анализ и интерпретации новых слов и выражений, использование знаний грамматических конструкций и правил для выполнения упражнений. 

Литература: 

1. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф., Мусабекова Л.Д. - Учебник общественно-политического перевода. Уровень - бакалавриат. Китайский язык - 2008.

2. Омарова М.А. Общественно-политическая лексика китайского языка. Учебное пособие. - 2021
3. 中国政治话语对外翻译工作手册. – 2019

4. Socio-political terminology of the modern Chinese language. - 2020
Семинар № 6
Тема: 
国体和政体
共和制
Цель занятия: Сформировать у студентов общекультурные и профессиональные компетенции для решения профессиональных задач. Расширение кругозора и формирование знаний по переводу общественно-политических текстов, в частности обучение адекватной передаче содержания и стилистических особенностей переводимых текстов.
Тип сдачи: Перевод общественно-политических текстов, выполнение упражнений.

Методические указания: Выполнять поиск, анализ и интерпретации новых слов и выражений, использование знаний грамматических конструкций и правил для выполнения упражнений. 

Литература: 

1. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф., Мусабекова Л.Д. - Учебник общественно-политического перевода. Уровень - бакалавриат. Китайский язык - 2008.

2. В.Ф.Щичко, Г.Ю. Яковлев. Китайский язык. Полный курс перевода. М.: Восточная книга – 2009.

Интернет-ресурсы: 

1.
https://scholar.google.ru/schhp?hl=ru 

2.
https://cyberleninka.ru/ 

3.
https://elibrary.ru/defaultx.asp?
Семинар № 7
Тема: 
联邦制
议会
Цель занятия: Сформировать у студентов общекультурные и профессиональные компетенции для решения профессиональных задач. Расширение кругозора и формирование знаний по переводу общественно-политических текстов, в частности обучение адекватной передаче содержания и стилистических особенностей переводимых текстов.
Тип сдачи: Перевод общественно-политических текстов, выполнение упражнений.

Методические указания: Выполнять поиск, анализ и интерпретации новых слов и выражений, использование знаний грамматических конструкций и правил для выполнения упражнений. 

Литература: 

1. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф., Мусабекова Л.Д. - Учебник общественно-политического перевода. Уровень - бакалавриат. Китайский язык - 2008.

2. Омарова М.А. Общественно-политическая лексика китайского языка. Учебное пособие. - 2021
3. 中国政治话语对外翻译工作手册. – 2019

4. Socio-political terminology of the modern Chinese language. - 2020
Семинар № 8
Тема: 
世界各国政府所在地名称
国家形式
Цель занятия: Сформировать у студентов общекультурные и профессиональные компетенции для решения профессиональных задач. Расширение кругозора и формирование знаний по переводу общественно-политических текстов, в частности обучение адекватной передаче содержания и стилистических особенностей переводимых текстов.
Тип сдачи: Перевод общественно-политических текстов, выполнение упражнений.

Методические указания: Выполнять поиск, анализ и интерпретации новых слов и выражений, использование знаний грамматических конструкций и правил для выполнения упражнений. 

Литература: 

1. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф., Мусабекова Л.Д. - Учебник общественно-политического перевода. Уровень - бакалавриат. Китайский язык - 2008.

2. Омарова М.А. Общественно-политическая лексика китайского языка. Учебное пособие. - 2021
3. 中国政治话语对外翻译工作手册. – 2019

4. Socio-political terminology of the modern Chinese language. - 2020
Семинар № 9
Тема: 
人大代表是如何产生的， 有什么权利和义务
中华人民共和国主席
Цель занятия: Сформировать у студентов общекультурные и профессиональные компетенции для решения профессиональных задач. Расширение кругозора и формирование знаний по переводу общественно-политических текстов, в частности обучение адекватной передаче содержания и стилистических особенностей переводимых текстов.
Тип сдачи: Перевод общественно-политических текстов, выполнение упражнений.

Методические указания: Выполнять поиск, анализ и интерпретации новых слов и выражений, использование знаний грамматических конструкций и правил для выполнения упражнений. 

Литература: 

1. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф., Мусабекова Л.Д. - Учебник общественно-политического перевода. Уровень - бакалавриат. Китайский язык - 2008.

2. Омарова М.А. Общественно-политическая лексика китайского языка. Учебное пособие. - 2021
3. 中国政治话语对外翻译工作手册. – 2019

4. Socio-political terminology of the modern Chinese language. - 2020
Семинар № 10
Тема: 
日本的政治制度

陈德良当选越南新一任国家主席
Цель занятия: Сформировать у студентов общекультурные и профессиональные компетенции для решения профессиональных задач. Расширение кругозора и формирование знаний по переводу общественно-политических текстов, в частности обучение адекватной передаче содержания и стилистических особенностей переводимых текстов.
Тип сдачи: Перевод общественно-политических текстов, выполнение упражнений.

Методические указания: Выполнять поиск, анализ и интерпретации новых слов и выражений, использование знаний грамматических конструкций и правил для выполнения упражнений. 

Литература: 

1. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф., Мусабекова Л.Д. - Учебник общественно-политического перевода. Уровень - бакалавриат. Китайский язык - 2008.

2. Омарова М.А. Общественно-политическая лексика китайского языка. Учебное пособие. - 2021
3. 中国政治话语对外翻译工作手册. – 2019

4. Socio-political terminology of the modern Chinese language. - 2020
Семинар № 11
Тема: 
意大利议会的地位
丹麦议会的主要权力和立法程序
Цель занятия: Сформировать у студентов общекультурные и профессиональные компетенции для решения профессиональных задач. Расширение кругозора и формирование знаний по переводу общественно-политических текстов, в частности обучение адекватной передаче содержания и стилистических особенностей переводимых текстов.
Тип сдачи: Перевод общественно-политических текстов, выполнение упражнений.

Методические указания: Выполнять поиск, анализ и интерпретации новых слов и выражений, использование знаний грамматических конструкций и правил для выполнения упражнений. 

Литература: 

1. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф., Мусабекова Л.Д. - Учебник общественно-политического перевода. Уровень - бакалавриат. Китайский язык - 2008.

2. Омарова М.А. Общественно-политическая лексика китайского языка. Учебное пособие. - 2021
3. 中国政治话语对外翻译工作手册. – 2019

4. Socio-political terminology of the modern Chinese language. - 2020
Семинар № 12
Тема: 
乌兹别克斯坦国体和政体
加拿大民意希望选出一个少数党政府
Цель занятия: Сформировать у студентов общекультурные и профессиональные компетенции для решения профессиональных задач. Расширение кругозора и формирование знаний по переводу общественно-политических текстов, в частности обучение адекватной передаче содержания и стилистических особенностей переводимых текстов.
Тип сдачи: Перевод общественно-политических текстов, выполнение упражнений.

Методические указания: Выполнять поиск, анализ и интерпретации новых слов и выражений, использование знаний грамматических конструкций и правил для выполнения упражнений. 

Литература: 

1. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф., Мусабекова Л.Д. - Учебник общественно-политического перевода. Уровень - бакалавриат. Китайский язык - 2008.

2. Омарова М.А. Общественно-политическая лексика китайского языка. Учебное пособие. - 2021
3. 中国政治话语对外翻译工作手册. – 2019

4. Socio-political terminology of the modern Chinese language. - 2020
Семинар № 13
Тема: 
希腊政治体制
国民经济
Цель занятия: Сформировать у студентов общекультурные и профессиональные компетенции для решения профессиональных задач. Расширение кругозора и формирование знаний по переводу общественно-политических текстов, в частности обучение адекватной передаче содержания и стилистических особенностей переводимых текстов.
Тип сдачи: Перевод общественно-политических текстов, выполнение упражнений.

Методические указания: Выполнять поиск, анализ и интерпретации новых слов и выражений, использование знаний грамматических конструкций и правил для выполнения упражнений. 

Литература: 

1. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф., Мусабекова Л.Д. - Учебник общественно-политического перевода. Уровень - бакалавриат. Китайский язык - 2008.

2. Омарова М.А. Общественно-политическая лексика китайского языка. Учебное пособие. - 2021
3. 中国政治话语对外翻译工作手册. – 2019

4. Socio-political terminology of the modern Chinese language. - 2020
Семинар № 14
Тема: 
加蓬共和国
韩国经济
Цель занятия: Сформировать у студентов общекультурные и профессиональные компетенции для решения профессиональных задач. Расширение кругозора и формирование знаний по переводу общественно-политических текстов, в частности обучение адекватной передаче содержания и стилистических особенностей переводимых текстов.
Тип сдачи: Перевод общественно-политических текстов, выполнение упражнений.

Методические указания: Выполнять поиск, анализ и интерпретации новых слов и выражений, использование знаний грамматических конструкций и правил для выполнения упражнений. 

Литература: 

1. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф., Мусабекова Л.Д. - Учебник общественно-политического перевода. Уровень - бакалавриат. Китайский язык - 2008.

2. Омарова М.А. Общественно-политическая лексика китайского языка. Учебное пособие. - 2021
3. 中国政治话语对外翻译工作手册. – 2019

4. Socio-political terminology of the modern Chinese language. - 2020
Семинар № 15
Тема: 
拉美国家积极发展民族工业
阿根廷经济概况
Цель занятия: Сформировать у студентов общекультурные и профессиональные компетенции для решения профессиональных задач. Расширение кругозора и формирование знаний по переводу общественно-политических текстов, в частности обучение адекватной передаче содержания и стилистических особенностей переводимых текстов.
Тип сдачи: Перевод общественно-политических текстов, выполнение упражнений.

Методические указания: Выполнять поиск, анализ и интерпретации новых слов и выражений, использование знаний грамматических конструкций и правил для выполнения упражнений. 

Литература: 

1. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф., Мусабекова Л.Д. - Учебник общественно-политического перевода. Уровень - бакалавриат. Китайский язык - 2008.

2. Омарова М.А. Общественно-политическая лексика китайского языка. Учебное пособие. - 2021
3. 中国政治话语对外翻译工作手册. – 2019

4. Socio-political terminology of the modern Chinese language. - 2020
